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  دهيچك
به فارسي ازمنظر ترجمة  ييدئويوهاي  سازي بازي پژوهش اكتشافي بررسي پديدة محليهدف اين  

: 4آنچارتد معروف  يباز يپل  ميگهاي  ، ترجمهمقالهطور خاص، در اين  اي در ايران است. به غيرحرفه
شده  هاي ترجمه رنويسكنيم. زي هاي ترجمه بررسي مي را ازمنظر عامليت مترجم و ويژگي دزد كيفرجام 

اشتراك  سيسروشده از  اي انجام شده و محصول ترجمه صورت غيرحرفه پلي، به به فارسي اين گيم
ها را انجام  ي آپارات قابل دريافت است. در اين پژوهش، در دو سطح كلان و خرد، تحليل كيفي دادهوئديو

، اطلاعاتي را درمورد انگيزه و همچنين پلي داديم. در مرحلة نخست، ازطريق مصاحبه با مترجم اين گيم
آورديم. در مرحلة دوم پژوهش، معادل پنج ساعت ويدئوي  دست بهاي  دانش اين مترجم غيرحرفه

پلي بازي مذكور را با تمركز بر پيدايي مترجم، مسائل فني و زباني مطالعه  كرديم.  شدة گيم زيرنويس
گذار تقويت بسندگي زبان انگليسي خود است و  سنتايج سطح كلان پژوهش نشان داد كه هدف زيرنوي

 هاي سطح خرد، يافته هاي فرهنگي و نمادين است. شناختي بورديو، درپي كسب سرمايه ازمنظر جامعه
ها، پيدايي مترجم و ارتقاي عامليت او  ازجمله ارائة  توضيحات و تفسير محتواي متن اصلي در زيرنويس

هاي موجود در بيشتر موارد،  دهد كه زيرنويس پلي نشان مي اين گيم دهند. نتايج موردپژوهي را نشان مي
اي فاصلة زيادي دارد و برگردان فارسي  گذاري حرفه از اصول و قواعد استاندارد در صنعت زيرنويس

 شامل خطاهاي مختلف زباني و استنباطي است.

  

 پيدايي مترجم، ليت مترجم، اي، عام سازي، ترجمة غيرحرفه يي، محليدئويوهاي  بازي :گان كليديواژ
  : فرجام يك دزد.4زيرنويس، آنچارتد 
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  . مقدمه1
ي جديد و جذاب در مطالعات ترجمه است. با اين ها حوزهاز  1هاي ويدئويي سازي بازي محلي

زبان  يي در انتشارات علمي فارسيدئويوهاي  حال، مطالعه و پژوهش بومي با تمركز بر بازي
شمار  نخورده در مطالعات ترجمه به هاي تقريباً دست اي كه از حوزه گونه بسيار ناچيز است؛ به

روي  جديدي را بهفكري پژوهشي و  هاي افقهاي اكتشافي در اين حوزه  رود. پژوهش مي
؛ اوهيگن و چاندلر، 2015مرينو،  ؛ برنال2013، رونين و مانگيگاوهگشايد ( پژوهان مي ترجمه
يابيم كه به موضوع  يي، درميدئويو يها يبازسازي  حليم قيتحق ). با نگاهي به پيشينة2016

اوهيگن و بسيار كم توجه شده است ( 3كمك شيفتگان بازي يا ترجمه به 2اي ترجمة غيرحرفه
هاي ويدئويي در  سازي بازي توجهي نو بودن حوزة محلي ). دليل اين كم2013، رونيمانگ

هاي جديد مطالعات ترجمه،  ت كه به حوزهعقيدة ما، زمان آن رسيده اس مطالعات ترجمه است. به
تري  تر و عميق اي در ايران، بيشتر توجه كنيم تا بتوانيم به بينش دقيق همچون ترجمة غيرحرفه
  در اين زمينه دست يابيم.

  يي ازمنظر ترجمةدئويوهاي  تا جايي كه اطلاع داريم، هيچ پژوهشي دربارة ترجمة بازي
پژوهشي است.  خلأه و اين مطالعه اولين گام براي پر كردن اين اي در ايران انجام نشد غيرحرفه

و مطالعات محدودي در كشورهاي ديگر صورت گرفته   ، پژوهشاين پديده اهميت با توجه به
). تفاوت پژوهش حاضر 2013؛ اوهيگن و مانگيرون، 2009، اوهيگن ؛2009 سانچز، وسيمناست (

 انجامشناسي دارد و در بستر اجتماعي ايران،  امعههاي ديگر اين است كه رويكردي ج با پژوهش
اساس چارچوب مطالعات توصيفي ترجمه و با استفاده از بردر اين پژوهش،  شده است.

: فرجام 4آنچارتد يي دئويوهاي بازي  ها و زيرنويس كوشيم با بررسي ترجمه اطلاعات كيفي، مي
اي  هايي دارند و با چه انگيزه ه ويژگيهايي چ به اين پرسش پاسخ دهيم كه چنين ترجمه 4يك دزد

ها  در ترجمه 5شناسي، پيدايي و عامليت مترجم شوند. همچنين، كوشيديم ازمنظر جامعه مي  انجام
هاي بيشتر در حوزة ترجمة  اي براي پژوهش را بررسي كنيم. اميد است كه اين جستار انگيزه

  يي در ايران ايجاد كند.دئويوهاي  بازي
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  وهش. پيشينة پژ2
  يي در ايراندئويوهاي  بازي به ياجمال ينگاه .2- 1

توانند در بسترهاي  بر متن، تصوير و صدا هستند و مي يي ابزار سرگرمي مبتنيدئويوهاي  بازي
). صنعت 2013و تلفن همراه، اجرا شوند (مانگيرون،  6شانهيپالكترونيكي مختلفي، همچون رايانه، 

اندازة صنعت فيلم براي توليدكنندگان  اي جهاني است و به پديده اكنون هميي دئويوهاي  بازي
تواند نقش مهمي در افزايش اين درآمد بازي كند و بازارهاي  درآمد دارد. ترجمه توانسته و مي

). درحال حاضر، 2015، 2006مرينو،  وجود آورد (برنال اي را در سرتاسر جهان به گسترده
شود (گاديوسي،  ميليارد دلار تخمين زده مي 82يي حدود دئويوهاي  گردش مالي صنعت بازي

  ) كه اين گسترش و علاقه بدون عامل ترجمه ممكن نبوده است.2012
ي در آتار يها كنسول ،ي در ايرانا انهيرا يها يباز يمل اديبن يبنابر گزارش روابط عموم

ورود  تأخيردليل  يي وارد ايران شدند.دئويو هاي يباز  پلتفرم نينخستة مثاب به 1360اواخر دهة 
گزارش، در اواخر  نيا بنابراست.  شدهبيان  60يي به ايران اوضاع جنگي دهة دئويو يها يباز

استيشن جاي خود را درميان مردم ايران باز  اي همچون سگا و پلي ي پيشرفتهها پلتفرم، 70دهة 
كند  دامه بيان ميچند سال بعد وارد كشور شدند. اين گزارش درا 7اي هاي رايانه كردند و بازي

باعث  ريپل يمالت تيقابل با ييها يباز دينسل جد ةو عرض انهيبا را يكردن باز دايرواج پ«كه 
به  يديجد ةشد كه باز تجرب 70 ةبزرگ در اواخر ده يدر شهرها ها نت ميسربرآوردن گ

، نظارت بر اين محتواي 70ها در دهة  با فراگير شدن بازي». دكر يكاربران عرضه م
ي ا انهيرا يها يباز يمل اديبن، 1385اي كه در سال  گونه تبديل شد؛ به ضرورت بهاي  درسانهچن

  ).1395شد (نادرپور،  سيتأس
 رانيا تينفر از جمع ميليون 23«اي،  هاي رايانه بنياد ملي بازي  براساس آخرين گزارش

از زمان  قهيدق 79زانه رو نيانگيطور م به انيناريهستند و ا يا انهيرا يها يمشغول انجام باز
 كيخانوار حداقل  4خانوار،  5از هر «گزارش،  ني. طبق ا»كنند يم يخود را صرف انجام باز

دهد كه تنها پنج  نشان مي نيهمچن شيمايپاين ». دارند اريكردن در اخت يباز يدستگاه برا
درصد،  95هاي موجود در بازار ايران ساخت داخل هستند و بقيه، يعني  درصد از كل بازي

). اين رقم بسيار بالايي 1395، تاليجيد يها يباز قاتيمركز تحقشوند ( ي محسوب ميرانياريغ
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در ايران صنعت  ييدئويوهاي  سازي بازي صنعت محلي نكهيا بااين است كه  سؤالاست و 
يي توليد ژاپن و دئويوهاي  هاي چندزبانة بازي اي نيست و زبان فارسي درميان نسخه جاافتاده

آيند. آيا اين  هرگز قرار نگرفته است، كاربران چگونه با مشكل زباني بازي كنار مي متحده الاتيا
يي در دئويوهاي  اي و غيررسمي بازي سازي غيرحرفه هاي محلي دهندة گسترش نسخه نشان

  اينترنت است؟
  

  و نقش زيرنويس  درون بازي هاي ويدئو. 2- 2
پردازي  ش بسيار مهمي در تقويت شخصيتيا همان ويدئوهاي درون بازي نق 8دموها

توانند بر نحوة بازي  اي كه مي گونه هاي بازي و ارائة اطلاعات مفيد به كاربر دارند؛ به شخصيت
نظر  ). به2015مرينو،  ها را بيشتر در بازي درگير كنند (برنال بگذارند و آن ريتأثكاربر در بازي 

اند از:  داخل بازي پنج نقش اساسي دارند كه عبارت يدئوهايو) 2016نيلسن و ديگران ( ايجنفلدت
بازي را در مسير   . فرآيند روايت2كنند؛  ها، فضا و محيط بازي را معرفي مي . شخصيت1

. فنون پيشرفتة سينمايي، مانند 4كنند؛  . گذر زمان در بازي را پر مي3كنند؛  خاصي هدايت مي
. اطلاعات مربوط به كاربران را ارائه 5د و گذارن نمايش مي هاي صوتي و تصويري را به جلوه

  كنند. مي
هاي بازي اهميت بسياري خواهد داشت. براي ترجمه، اين دئويوبه اين ترتيب، ترجمة 

ي بازي با دئوهايوگذاري  گذاري شوند. اما زيرنويس ممكن است دوبله يا زيرنويس دئوهايو
لم يا مستند (براي سينما يا براي شنيداري ديگر، همچون في  گذاري اقلام ديداري زيرنويس

نشان  شينما صفحهها با سرعت بيشتري روي  هايي دارد. در بازي، زيرنويس )، تفاوتونيزيتلو
تواند بازي را  بلندتر هستند. دليلش ممكن است اين باشد كه كاربر مي مراتب بهشوند و  داده مي

ها در سه خط نمايش  ت زيرنويسمتوقف كند و دوباره زيرنويس را بخواند. همچنين، ممكن اس
اعمال يي دئويوهاي  شنيداري در صنعت بازي داده شوند. بنابراين، هنجارهاي ترجمة ديداري

بر است و تنها به كشورهايي  ي بازي نيز فرآيندي مشكل و هزينهدئوهايودوبلة شوند.  نمي
شيوة مرسوم پخش  دهند يا اينكه دوبله سازي كامل را انجام مي محدود خواهد بود كه محلي

 ).2013ها است (اوهيگن و مانگيرون،  شنيداري در آن  محصولات ديداري

شود.  زباني انجام مي زباني و ميان به دو صورت درون ييدئويوهاي  گذاري بازي زيرنويس 
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شده،  سازي هاي محلي رود؛ اما در بازي كار مي هاي اصلي به زباني در بازي هاي درون زيرنويس
هايي مانند سوني يا  زباني شركت هاي درون شود. زيرنويس زباني استفاده مي س مياناز زيرنوي

صورت كامل زيرنويس  كلمه است؛ يعني سخنان شخصيت به به صورت كلمه به كروسافتيما
خود براي  كاربرانزيرنويسي نداشته باشد و  گونه هيچشود. همچنين، ممكن است بازي  مي

توليد كنند. از بعد ترجمة  9اي هاي غيرحرفه عني زيرنويسبازي زيرنويس توليد كنند؛ ي
  ها جزئي هستند، بيشتر مواد متني يا صوتي زيرنويس سازي زباني، چون بيشتر محلي ميان
گذاري  زمان به صداي اصلي نيز دسترسي دارد. هنجارهاي زيرنويس شوند و كاربر هم مي

ه بسيار متفاوت است و با مسئلة هنجار گذاري فيلم و رسان يي با زيرنويسدئويو هاي بازي
شود. براي نمونه، ممكن است  اي برخورد مي سليقه طور بهيي دئويو هاي گذاري بازي زيرنويس

ها با اندازة بسيار كوچكي  رود. همچنين، زيرنويس كار بهكاراكتر  143در هر خط زيرنويس، تا 
  ).2013في نيست (مانگيرون، ها كا ماندگاري زيرنويس زمان مدتشوند و  نشان داده مي

  
  اي غيرحرفه  يي ازمنظر ترجمةدئويوهاي  سازي بازي محلي. 2- 3

اند و  اي چندين برابر شده هاي غيرحرفه فناوري، ترجمه  لطف پيشرفت در چند سال اخير، به
اي  اي و رسمي باشند. ترجمة غيرحرفه حرفه  آيد كه تهديدي براي صنعت ترجمة نظر مي به

گرايانة زباني و فرهنگي كه توسط افراد  است: هرگونه فعاليت ميانجي شده فيتعرگونه  اين
اند و براي ترجمه هم  گونه آموزشي در ترجمه نديده شود. اين افراد هيچ دوزبانه انجام مي

دهند  داشتي انجام مي هيچ چشم كنند و كار خود را رايگان و بي گونه دستمزدي طلب نمي هيچ
كنندة محصولات  بر اينكه مصرف ). در عصر امروز، كاربران علاوه2015ي، (آنتونيني و بوكار

  ).2006(تاپسكات و ويليامز،  اند شده ليتبد 10كنندة مولد هستند، با توليد محتواي خود به مصرف
اي از  بار در مقاله هاي ويدئويي براي اولين اي بازي سازي غيرحرفه بحث ترجمه يا محلي

براي توصيف اين پديده استفاده  11هكينيگ طرح شد. وي از واژة رام) م2009سانچز (  منيوس
سازي  بازي براي محلي 12خواندني ي و نفوذ به حافظة فقطدستكارمعني هك و  كرد. اين واژه به

 يها يبازاي  هاي غيرحرفه ). در مطالعات ترجمه، دربارة ترجمه2009، سانچز وسيمنآن است (
ويژه در  شود؛ به و نياز به پژوهش بيشتر بسيار احساس مييي بسيار اندك پژوهش شده دئويو

شود يا با تأخير بسياري همراه است و يا كيفيت  ها انجام نمي سازي در آن جوامعي كه محلي
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. اما )2013، روني(اوهيگن و مانگدهد  سازي سوق مي سمت محلي ها كاربران را به پايين ترجمه
تواند آن را انجام دهد.  صصي است و هر فردي نميو تخ دهيچيپسازي بسيار  اين نوع محلي

پلي آن  وگوهاي داخل بازي يا گيم گذاري گفت درنتيجه، گروهي از كاربران فقط به زيرنويس
هاي ويدئويي،  اي بازي غيرحرفه  اند. با توجه به فقدان پژوهش دربارة ترجمة روي آورده

  است. ماندهي باق نخورده حوزه دست نيدر ا قيتحق يبرا ياديز يها عرصه
 

  عامليت مترجم. 2- 4
پالوپوسكي  ازنظرپژوهش، بررسي عامليت مترجم است.  درخور توجهيكي از موضوعات 

كند كه مترجمان عامليني قدرتمند و اثرگذار هستند و  )، عامليت به اين موضوع اشاره مي2007(
تفسير يا توضيحي به متن  توانند تصميم بگيرند كه هروقت لازم باشد، با داشتن نقش عاملي مي

دهند.  تر جلوه مي اضافه كنند. با اين شيوه، مترجمان نقش خود را در مقام كارگزاران پررنگ
، 13كند كه داراي سه سطح متني ) الگويي را براي پيدايي مترجم معرفي مي2000كاسكينن (

كار  رجم نيز بهي براي بررسي عامليت متا يهلا سه چارچوباست. اين  15و فرامتني 14پيرامتني
شود.  ). در سطح متني، صداي مترجم و ردپاي وي بررسي مي2009رود (پالوپوسكي،  مي

ها و تفاسير، پانويس و مقدمه به ترجمه، در لاية پيرامتني  عناصري همچون افزودن يادداشت
 كمك عناصري همچون نوع مواد انتخابي توانند به پژوهان مي ، ترجمهتيدرنهاشود.  واكاوي مي

براي ترجمه، ترجمه از زبان ميانجي، تبليغ ترجمه و ... ، سطح فرامتني را تحليل كنند 
)، در تحليل عامليت، بايد انگيزة مترجمان هم 2014عقيدة حداديان مقدم ( . به)2009 ،ي(پالوپوسك

درنظر گرفته شود. وي دربارة بررسي عامليت در ترجمة ادبي ايران، سه پرسش زير را مطرح 
  د:كن مي

  گيرد كه چه چيز ترجمه شود؟ چه كسي تصميم مي .1
  انگيزة مترجم از ترجمه چه بوده است؟ .2
 دهد؟ مترجم را كاهش يا افزايش مي  چه چيز عامليت .3

  شود. اي بررسي مي وسيلة عناصر ويژه به سؤالاتهريك از اين 
گذار را  س) عامليت مترجم/زيرنوي2009ي (پالوپوسككمك مدل  در پژوهش حاضر، كوشيديم به

هاي  ي كنيم. دربين پژوهشواكاواش  شده انجامهاي  ازطريق مصاحبه با وي و مطالعة زيرنويس
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 Paratextual 15
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 شناسي جامعه يكرديبا رويي دئويو هاي در آن، ترجمة بازيكه  ميافتين ياثرشده،  اندك انجام
ده ها بررسي اين موضوع در جامعة ايران نبو يك از آن ة اصلي هيچمسئلو  باشد شده يبررس
  است.

  ي زير پاسخ دهيم:ها به پرسش ميكوش يم اين پژوهش،در 
 اي چيست؟ هاي غيرحرفه مترجم اين زيرنويس دگاهيد  .1

 چگونه است؟ ها سيرنويزوضعيت پيدايي و عامليت مترجم در اين   .2

 هاي فني و زباني دارند؟ چه ويژگي ها سيرنويزاين   .3

  

  روش پژوهش. 3
في و توصيفي است. براي رسيدن به اهداف تحقيق، بازي كي صورت بهروش انجام اين مطالعه 

 ةدر دست ييدئويو يباز نيا را براي پژوهش انتخاب كرديم. : فرجام يك دزد4آنچارتد ويدئويي 
 وينتراكتيا يو محصول شركت معروف سون رديگ يقرار م يياكشن و ماجراجو يها يباز

به بازار عرضه  يدر سطح جهان 4 شنيستا يپل يبرا 2016در سال  يباز نياست. ا 16نمنتيانترت
از  .هزار نسخه از اين بازي فروخته شد 700ميليون و  8، بيش از 2016 اواخر سالشد و تا 
 يا همان ويدئوهاي درون بازي وگوها ، گفتاست وگومحور بسيار گفت يباز نيا آنجا كه

 كاربران ناشنوا يبرا يبه باز ياند تا دسترس زيرنويس شدهبه انگليسي  يزبان درونصورت  به
 يرسم يساز محلي نسخة رانيدر ا نونتاك يباز نياشود. گفتني است كه  فراهم زين شنوا و كم

هاي جهان و  بازي نيتر معروف. اين بازي را به اين دليل انتخاب كرديم كه دربين نداشته است
سال  ييدئويوهاي  ، در صدر جدول بازي100از  93البته ايران قرار دارد و با كسب امتياز 

يي نيز برندة چندين جايزة مهم، دئويوهاي  اين بازي در حوزة بازياست.  گرفته قرار 2016
و  ، بهترين بازي اكشن و ماجراجويي و ... ، شده است2016ازجمله بهترين بازي كنسول سال 

  .17رو شده است رسد كه در ايران هم با استقبال زيادي روبه نظر مي به
گذاري  موجود در اين بازي را قبلاً نوجواني به فارسي ترجمه و زيرنويسوگوهاي  گفت 

موجود  18)دئوياشتراك و سيسرو( آپاراتشدة اين بازي در  ي زيرنويسدئوهايوكرده بود. 
گذار اين بازي نيز  ها را تماشا و دانلود كنند. مترجم/زيرنويس ي آنراحت بهتوانند  است و افراد مي

 
16
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 https ://en.wikipedia.org /wiki /Uncharted_4:_A_T hief%27s_En d  (13 هشت 96 ديب دسترسي 18 ار ان  18  (آخرين زم
 http: //www.aparat.com /v/keMiR ( بان آخرين زمان دستر 1395سي شش آ ) 
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پلي اين بازي را به  يي بوده است. نزديك به پنج ساعت از گيمدئويوهاي  يكي از شيفتگان بازي
اشتراك گذاشته است. حجم هر  قسمت، در آپارات به 19گذاري كرده و در  فارسي زيرنويس
  .استدقيقه  15قسمت نزديك به 

گذار و بررسي زباني و فني  هاي اين مطالعه شامل تحليل مصاحبه با مترجم/زيرنويس داده
گذار  ها بود. در بخش كلان، اطلاعات مفيدي ازطريق مصاحبه با مترجم/زيرنويس نويسزير

. در تحليل دست آمد ساعت زمان برد، به نيچندكه  19هنگ اوت رسان اميپ افزار نرمكمك  بازي به
مترجم را واكاوي  تيعاملشده، حضور و  گذاري ي زيرنويسدئوهايوبررسي موردي خرد، با 

شده را از بعد فني و زباني نيز بررسي  گذاري ي زيرنويسدئوهايوتحليل خرد، كرديم. در ادامة 
  و تحليل نموديم.

  

  اه هداد ليرائه و تحل. ا4
  تحليل كلانمرحلة اول:  .4- 1

هاي مترجم، ازطريق شبكة آپارات از  بر ديدگاه اول مقاله مبنيپرسش به پاسخ  براي
رسان  پيام افزار نرمازطريق ركت كند. گذار خواستيم در اين پژوهش ش مترجم/زيرنويس

روز، مصاحبه را  چنداوت با مترجم ارتباط برقرار كرديم و درمدت چندين ساعت درطي  هنگ
طور كامل معرفي كرد و اهداف تحقيق  از شروع مصاحبه، پژوهشگر خود را به انجام داديم. قبل

د كرد كه به هيچ جايي وابستگي را كاملاً براي مترجم شرح داد. او براي مترجم اطمينان ايجا
شنيداري است و اكنون دانشجوي   سازماني ندارد، از پژوهشگران حوزة مطالعات ديداري

. مترجم مايل بود بداند نتايج اين پژوهش در كجا چاپ استدكتري در دانشگاه فردوسي مشهد 
تايج اين خواهد شد و چه كساني به نتايج دسترسي خواهند داشت. به وي اعلام شد كه ن

گونه مجلات از  ي كشور چاپ خواهد شد و مخاطب اينپژوهش ـ يعلمي از مجلات كي درپژوهش 
 منظور بهپذير خواهد بود.  ها براي همگان امكان قشر دانشگاهي است؛ هرچند دسترسي به مقاله

هاي مصاحبه، نتايج تحليل مصاحبه را براي وي  اطمينان از تحليل صحيح و درست داده
  .20كند دييتأرا   يم تا صحت آنفرستاد

كنـد. وي   ي از شهرهاي ايران زنـدگي مـي  كي دراست كه  14بازي، نوجواني  ي ايندئوهايومترجم 
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رفته است و علاقة خاصي به زبان انگليسي دارد. او بـراي   كند كه از كودكي به كانون زبان مي بيان مي
اـ نـرم     تقويت زبان خود، فيلم به زبان اصلي نيز زياد تماشا مي اـبتايتل اديـت    كنـد. متـرجم ب  21افـزار س

دهد. وي قبلاً تمام اين بازي را انجام داده است و دفعـة   را انجام مي دئوهايوگذاري  ترجمه و زيرنويس
كنـد و در   گـذاري مـي   پلـي را زيرنـويس   گيرد. سپس اين گيم پلي مي گيم اصطلاح بهدوم از بازي فيلم يا 

اش بـه ايـن    يي، علاقـه دئويودهد. دليل مهم او براي انتخاب اين بازي  مي آپارات، در اختيار ديگران قرار
  بازي و معروفيت بازي درميان كاربران ديگر است.

البته در اينجا، تنها مترجم عامل درگير در فرآيند ترجمه است و چيزي با عنوان ناشر وجود 
ها  گيري ين، تمامي تصميماي را انتخاب كند. همچن ندارد كه بخواهد براي مترجم مواد ترجمه

گذار  درمورد مسائل فني، توزيع و تبليغ آن (در شبكة آپارات) برعهدة خود مترجم/زيرنويس
) 2014اول در مدل عامليت حداديان مقدم ( سؤالبوده است. تمامي اين موارد پاسخي براي 

دهد و  مي پاسخ خودي نظرات كاربران دربارة كار تمام بهي بازي، دئوهايواست. مترجم در زير 
 تيعاملي درحال افزايش و تقويت نوع بهگويد. او  هاي ترجمة خود سخن مي حتي دربارة شيوه

  ) است.2009ي (پالوپوسكخود در سطح فرامتني در مدل 
افزار و كار  سابتايتل اديت ازطريق تماشاي چند دموي نرم افزار نرمآشنايي اين مترجم با  

 يبند زمانعقيدة وي،  افزار مسلط است. به بر نرم باًيتقر اكنون است و گرفته شكلمداوم با آن 
بندي  دهد؛ چون زيرنويس با زمان خود اختصاص مي بيشترين زمان ترجمه را به ها سيرنويز

ها را  ي زيرنويسبند زمانه، مترجم خودش بايد جينتوجود ندارد. در دئوهايوبراي  22متن اصلي
يي غربي در ايران، دئويوهاي  وجود جو منفي دربارة بازيدليل  باور وي، به تعريف كند. به

ها نيز ممكن  عقيدة ما، وجود تحريم شود. به اندازة كافي انجام نمي ها به سازي رسمي بازي محلي
هاي غربي از فروش بازي به  است دليل ديگري براي اين موضوع باشد؛ زيرا بعضي از شركت

كه  كند يمگويد كه هنگام ترجمه تلاش  مترجم مي كنند. اين هاي ايراني خودداري مي شركت
 ليتحصكه مترجم نيست و در اين رشته  كند يمترجمة دقيقي از متن مبدأ ارائه كند. او اذعان 

كرديم،  سؤالاش  اش درمقايسه با كارهاي گذشته است. وقتي از وي دربارة تجربة فعلي كردهن
اش  ه سطح زبان و ترجمهكره كرد و گفت توجهي در آثار اخير خود اشا به رشد كيفي قابل

وقت  يليخ شود، به يافت مي آپارات دركه  ييكارها آن«است. او چنين پاسخ داد:  شده تيتقو
بنابراين،  ».است نييپا يليخ تيفيك، كردم يترجمه م كه بودبار  نياول و چون پيش مربوط است
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هاي ويدئويي است.  اش به بازي قههدف و انگيزة وي از اين كار، تقويت سطح زبان خود و علا
است؛  شده ذكر) نيز 2017انگيزة يادگيري زبان ازطريق فنساب دقيقاً در پژوهش لاكارنچو (

ة فعاليتي براي يادگيري مثاب بهاي تايلندي به عمل فنساب  گذاران غيرحرفه زيرنويس كهي طور به
هاي فرهنگي و نمادين هستند  رمايهها درپي كسب س كنند. در حالت كلي، اين مترجم زبان نگاه مي
انباشت  مطمئناً) است. 2014در مدل عامليت حداديان مقدم ( شده مطرحدوم  سؤالكه اين پاسخ 

سرماية اقتصادي دليلي براي هدف ترجمه نيست؛ زيرا مترجم از اين طريق به پولي دست نيافته 
  است.

  
  تحليل خرد. مرحلة دوم: 4- 2
  ترجم. پيدايي و عامليت م4- 2- 1

ها پاسخ  بر پيدايي و عامليت مترجم در زيرنويس براي اينكه بتوانيم به پرسش دوم پژوهش مبني
) كمك گرفتيم. 2009ي (پالوپوسكها را از اين نظر بررسي كرديم و از مدل  دهيم، زيرنويس

گذار كاملاً  زيرنويس/موجود، حضور مترجم يدئوهايودهد كه در تمامي  تحليل ما نشان مي
شود. مترجم همچون يك گوينده يا  طوري كه صداي مترجم در بازي شنيده مي د است؛ بهمشهو

در كند.  هايي را كه نياز به توضيح دارند، تحليل مي دهد و بخش راوي، دربارة بازي نظر مي
هاي پيرامتني  ي، حضور و دخالت مترجم در فيلم ازطريق شيوها گذاري حرفه صنعت زيرنويس

ها محدوديت فضا و  شود. از آنجا كه زيرنويس توضيح اضافه توصيه نميشكل پرانتز و  به
 اصلاًو هميشه اين تصور وجود داشته است كه زيرنويسي بهترين است كه  دارند  زمان

باور  ). به2005سينتاس،  شود (دياس مي رممكنيغاحساس نشود، استفاده از توضيح و تفسير 
افزايش پيدايي خود در  هدف بااي  گذاران غيرحرفه )، اين عمل زيرنويس2007گونزالس ( پرس

خواهند نشان دهند كه مترجم اين اثر هستند. اين سبك خاص  شود؛ يعني مي ها انجام مي ترجمه
 )2009ي، پالوپوسك( گذاشته است، عامليت در سطح متن دئويوكه مترجم صداي خود را روي 

  رود. شمار مي به
ن، ازطريق توضيحات ترجمه و مقدمة ترجمه بررسي حضور مترجم در سطح پيرامت 
نيستيم كه بتوانيم از مقدمة ترجمه در  رو روبهپذير است. هرچند در اينجا، با ترجمة كتاب  امكان

بينيم  اي سخن بگوييم، اگر به صفحة اينترنتي اولين ويدئوي مترجم نگاه كنيم، مي سطح گسترده
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ي عامليت خود را تقويت كرده است. براي مثال، نوع بهگذاشته و  جا بهكه مترجم توضيحاتي را 
كردم. خودم هم نوشتمش.  سيرنويز ار يآپارات باز دربار  نياول يدوستان برا«مترجم نوشته: 

  .23»يدارذسخته. به اشتراك بگ يلياما خ ؛ارميذم سيرنويهم ز ار يبره بالا پارت بعد كاياگه لا
سلام دوستان آريا هستم «ه است، با جملة كه مترجم در آپارات گذاشت ييدئويودر اولين  

، با زيرنويس به نيهمچنكند و  مي آغازكار خود را » 4پلي بازي آنچارد  امروز با شما هم با گيم
. همچنين، او ديگران را استشدة وي ممنوع  دهد كه هرگونه كپي از اثر ترجمه ديگران هشدار مي

هاي  گذارند؛ گويي به دنبال كسب سرمايهب اشتراك هايش را به كند كه زيرنويس تشويق مي
از بازي، مشغول صحبت كردن  لحظه هرها و در  نمادين است. او همچنين، در تمامي قسمت

گويد. اين حضور  هايش و موارد ديگر سخن مي است و دربارة بازي، مراحل بازي، ترجمه
شود.  كننده نمي تهكند و خس صوتي مترجم دائمي نيست و در تماشاي بازي اختلال ايجاد نمي

  كه مترجم لازم دانسته، نظرش را اعلام كرده است. هرجا هرحال به
سازي  ي مشهود است و گاهي براي شفافخوب بهها هم  حضور مترجم در خود زيرنويس

در قسمت نه، براي كاربر  مثلاًمحتواي ترجمه، در پرانتز توضيحاتي را ارائه كرده است. 
 نتز ارائه كرده است:توضيح اضافة زير را در پرا

  .امنه) يعني( ميخوبه، ما خوب يلي: ختنين :سيرنويز
كند  رسد مترجم تاحدودي به متن مبدأ وابسته است و دقيقاً همان چيزي را بيان مي نظر مي به 

تر كند، در پرانتز  درك شود؛ اما براي اينكه ترجمة خود را بهتر و قابل كه در متن مبدأ گفته مي
متن مبدأ، نظرش را  كردن تر واضحبر توضيحاتش براي  آورد. مترجم علاوه ه ميتوضيحي اضاف

و  تيشخصشوخي نظرش را دربارة  ، به14آورد. مثلاً در قسمت  دربارة شخصيت بازي مي
ي مترجم قصد دارد حضور خود را به نوع بهحرف وي در پرانتز بيان كرده است. در اينجا نيز 

  مخاطب يادآوري كند:
انگار همرو  گهيم نيبد باشه (همچ تونستيتموم شد ... م بايخب. ز يليسم: خ :سيرنويز

  .نفرم نكشت كيخودش كشته خوبه 
دهد، توضيحاتي است كه  تر از هميشه نشان مي مورد ديگر كه حضور مترجم را پررنگ

ند ك ، وي در پرانتز احساس اميدواري مي6كند. در قسمت  دربارة ترجمه و نگارش خود بيان مي
  هايش غلط املايي وجود نداشته باشد: كه در ترجمه
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  ملاغه) سميننو يكمك كن اشتباه ايمغاله بهم بگو (خدا ةدربار :سيرنويز
ها ازمنظر مسائل  ها و زيرنويس هاي ترجمه بر ويژگي در پاسخ به پرسش آخر مقاله مبني

  هاي زير رسيديم. هاي كلي در بخش فني و زباني، به يافته
  
  ها مختصات فني زيرنويس. 4- 2- 2

كند، زيرنويس بازي درمقايسه با زيرنويس رسانه  ) بيان مي2013كه مانگيرون ( طور همان
خطي هم وجود داشته باشد يا ماندگاري  بلندتر است و حتي ممكن است زيرنويس سه مراتب به

براي رسانه، در اندازة كافي نباشد؛ بنابراين، عجيب نيست اگر الزامات زيرنويس  ها به زيرنويس
گذاري فارسي همچنان  سازي بازي اعمال نشود. البته، الزامات و معيارهاي زيرنويس محلي

 تر شيپمعني واقعي كلمه در ايران وجود ندارد.  گذاري به ناشناخته هستند؛ زيرا صنعت زيرنويس
ست و مترجم نيز گذاري اين بازي، سابتايتل اديت ا براي زيرنويس كاررفته بهافزار  گفتيم كه نرم

  ).1كند (شكل  اين موضوع را تأييد مي
  

  24گذار كاررفته ازسوي مترجم/زيرنويس افزار به تصويري از نرم :1شكل 
Figure1: A screenshot of the translator’s subtitling program  
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ويس  ين عكس در مقاله از زيرن نتشار ا كسب اجازه شده است. براي ا ذار    گ
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. شود يداده م شينما يمشك نةيزم پس يرواست و  ديسفدر اين بازي  كاررفته بهزيرنويس 
گذار بيان كرده  زمينه، انتخاب مناسبي است. چنانكه زيرنويس انتخاب اين رنگ و استفاده از پس

صورت خودكار  ؛ ولي شبكة آپارات بهاست 14نازنين با اندازة  است، نوع قلم و اندازة آن بي
دهد. اگر به مسائل ديگري مثل تعداد كاراكترهاي موجود  فونت و اندازة زيرنويس را تغيير مي

شويم كه در بعضي از مواقع، زيرنويس از  هاي بازي نگاهي بيندازيم، متوجه مي در زيرنويس
افزار سابتايتل  كاراكتري تجاوز كرده است. براي تحليل، از نرم 40تا  38استاندارد حداكثري 

افزار بارگذاري كرديم. در اين  را دانلود و در نرم 13  اديت كمك گرفتيم. فايل زيرنويس قسمت
طور كه  ؛ يعني همان25بينيم كه محدوديت كاراكتري در چند مورد نقض شده است يرنويس، ميز

شود. در اين  ديده مي 50و  48تعداد كاراكترهاي  هايي با دهد، گاهي زيرنويس نشان مي 2شكل 
كار رفته است كه با اصول و استانداردهاي جهاني  كاراكتر به 98زيرنويس خاص، جمعاً 

 اي براي رسانه همخواني ندارد. حرفه گذاري زيرنويس

 

  )13تعداد كاراكترهاي موجود در زيرنويس (قسمت  :2شكل 
Figure2: The Number of Characters Per Line 

  
نمايش  زماني است كه زيرنويس روي صفحه ي كرديم، مدتبررسموضوع ديگري كه آن را 

مناسب براي نمايش زيرنويس روي زمان  شود. براساس هنجارهاي اروپا، مدت نشان داده مي
: در حالت كلي، يك زيرنويس دوخطه كه در هر خط حداكثر 26استنمايش به شرح زير  صفحه

نمايش نشان داده شود  كاراكتر دارد، بايد شش ثانيه در صفحه 74كاراكتر و درمجموع  37
و تلويزيون  ). البته، اين توضيحات براي زيرنويس در سينما2007سينتاس و ريمائل،  (دياس
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به زيرنويس نرم  كردن زيرنويس  وش زد مي افزار با قرمز  وضوع را گ ين م د. گذار ا 26  كن
كرد كه   ضافه  ون همبايد ا به زيرنويس افزار نرم اكن دارد كه  يت را  ابل ين ق تل اديت ا نشان دهد سابتاي ويس گذار  با رنگ قرمز به زيرن اشد  افي نب دار ك مق ين  مقدار است و اگر ا ذار هشدار مي كه مدت زمان هر زيرنويس چه  ند. گ صلاح ك تا آن را ا   دهد 
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هاي ويدئويي  ) دربارة بازي2013ها كارساز نيست. مانگيرون ( است و ضرورتاً براي بازي
نمايش  كاراكتر دارند و شش ثانيه در صفحه 90  خطي هاي تك گويد كه برخي از زيرنويس مي

كاراكتر را  23هاي با حجم  هايي از زيرنويس شوند. وي در مقالة خود، نمونه نشان داده مي
هاي  ). در نمونه2013اند (مانگيرون،  نمايش باقي مانده مدت سه ثانيه در صفحه آورد كه به مي

بينيم،  مي 3طور كه در شكل  ها متغير است. همان زمان نمايش زيرنويس اين پژوهش نيز مدت
ثانيه درنظر گرفته شده و  2.5كاراكتري  69شده براي يك زيرنويس دوخطة  زمان ارائه مدت
زمان پايين نمايش اين زيرنويس است.  دهندة مدت زمان را قرمز كرده كه نشان زار هم مدتاف نرم

ممكن است تمامي اين موارد عامليت مترجم در سطح متني را كاهش دهند؛ زيرا كيفيت زيرنويس 
  كاهش يافته است.

  

  )16زمان نمايش زيرنويس (قسمت  مدت :3شكل 
Figure3: Duration of Subtitles 

 

  ها سيرنويز زباني هاي ويژگي .4- 2- 3
يكي از مواردي كه در ترجمة زيرنويس هميشه بايد درنظر گرفته شود، بحث كاهش در ترجمه 

طور كه در بخش  . همان)2007 مائل،يو ر نتاسيس اسي(ديا حفظ معيار حداكثري كاراكترها است 
گر بيشتر بود. در اينجا، تعداد هاي دي قبل گفتيم، تعداد كاراكترها از مقدار پيشنهادي در رسانه
كنيم تا دريابيم كه در نسخة ترجمه،  كاراكترهاي متن مبدأ و متن مقصد را با هم مقايسه مي

شود كه در بعضي از موارد، اين  كاهش صورت گرفته است يا نه. با تحليل ويدئوها روشن مي
بدأ هم بيشتر است. به اين مسئله نقض شده است؛ يعني تعداد كاراكترهاي ترجمه از تعداد متن م
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ها، به  بسياري، مترجم براي بالا بردن خوانش زيرنويس در ترجمه در موارددليل كه 
صورت پرانتز متوسل شده است، حجم كاراكترهاي هر خط زيرنويس افزايش  ي بهحاتيتوض

 67ن كاراكتر دارد؛ ولي در نسخة ترجمة آ 54يافته است. براي نمونه، زيرنويسي در متن مبدأ 
كلمة مترجم است.  به  كاراكتر وجود دارد. دليل ديگر افزايش تعداد كاركترها، رويكرد ترجمة كلمه

كوشد  خواهد تمامي مواد متن مبدأ را انتقال دهد. شايد به همين دليل است كه مي مترجم مي
كند كه  ساس ترجمة خود را دقيقاً مطابق با متن مبدأ كند و از آن دور نشود. با اين حال، اگر اح

  كند. شود، در پرانتز توضيحاتي را به آن اضافه مي ترجمه ناخوانا مي
  نزديكتيم (يعني يه جايي بذار نيفته). باًيتقرتوي كانتينر امنش كن. ما هم  زيرنويس:

ها، توضيحات مترجم دربارة اصطلاحات زبان  نكتة بسيار جالب ديگر در ترجمة زيرنويس
كه مترجم چون نتوانسته براي اصطلاحي در متن مبدأ  مينيب يم 10ت مبدأ است. مثلاً در قسم

)To kill the lights ًي ترجمه اللفظ تحت) اصطلاح مناسبي در زبان فارسي پيدا كند، آن را كاملا
  كرده و در پرانتز معناي كاركردي اصطلاح را بيان كرده است:

كه نيا يمعن ... (اصطلاحه به ميبكش ها را اون بالا و چراغ ميبر ديپس ما فقط با :سيرنويز
  .)ميببر نينور را ازب

البته در مواردي هم مترجم به ناتواني خود در ترجمة مورد خاصي يا به ترديد در درستي 
، مترجم ريسك نكرده است كه ترجمة خود را بدون ذكر 8است. در قسمت  كرده اشارهآن 

  ترديد خود دربارة ترجمة صحيح رها كند:
درصد را ميگه يا نصف راهي  50نصف گنج (اينجا من منظورشو نفهميدم. يا  :زيرنويس

  كه براي پيدا كردن گنج لازمه).
ها بود. در اين بازي ويدئويي، زبان  مسئلة ديگر ترجمه نشدن زبان سوم در زيرنويس

گويند و مترجم  ها به آن سخن مي هايي است كه بسياري از شخصيت اسپانيايي يكي از زبان
، 8. در قسمت 27مامي اين موارد را بدون ترجمه رها كرده است؛ زيرا با اين زبان آشنايي نداردت
 las camionetas estan en گويد ها به زبان اسپانيايي مي كه يكي از شخصيت مينيب يم

camino گذار اين قسمت را بدون ترجمه رها كرده است. و زيرنويس  
شويم. يكي از  لبي از زبان سوم مواجه ميدر قسمت ديگري از بازي، با مورد جا
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ان مي   مترجم، وي بي ان آشنايي ندارد. در گفتگو با    كند با اين زب
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را » اسكوزه«و مترجم در زيرنويس خود واژة  Scusiگويد  ها به زبان ايتاليايي مي شخصيت
(قسمت » خواهم} خواهم {معذرت مي معضرت مي«نويسد  آورد و در توضيح پرانتز مي مي
 صورت بهت كه مترجم اس 2اي در قسمت  تر دربارة همين زبان سوم، نمونه مورد جالب 28).12

كند كه وي زبان سوم اسپانيايي را ترجمه كرده  پانويس يا همان پرانتز به مخاطب اعلام مي
  شود: به چند واژه محدود مي هم آناست؛ البته 

  نيتن: هيچي دوست من (اينو اسپانيايي گفت ترجمه كردم). زيرنويس:
وگوهاي بازي، در  يي ترجمة گفتي و افزايش خواناساز شفافچنانكه گفتيم، مترجم براي 

 I’m afraid، وقتي شخصيت آقا جملة 12كند. در قسمت  داخل پرانتز توضيحاتي را ارائه مي

I’m spoken for در دستش را نشان   تا حلقة برد يمكند، دست چپ خود را بالا  را بيان مي
يعني خودم «وضيح است. در زيرنويسي كه مترجم ارائه كرده است، ت متأهلدهد؛ يعني فردي 

 كاملاًآمده است. در اينجا، مترجم عنصر غيرزباني را برگردان كرده است تا كاربر » زن دارم
بودن  متأهلمعني  را كه به I’m spoken forاصطلاح  هرچندمتوجه منظور شخصيت شود؛ 

  ترجمه كرده است: لفظ  به لفظ فرد است،
  بارش صحبت شده (يعني خودم زن دارم).در متأسفانهخب. باعث افتخارمه ولي زيرنويس: 

مشكل ترجمه، برگردان اشتباه اصطلاحات زبان مبدأ بود. مترجم در ترجمة  نيتر مهم
شود از تپه بالا  ، وقتي شخصيت موفق مي3بعضي از اصطلاحات، دقيق نبوده است. در قسمت 

عالي شد يه «اين ترجمه، كند. در زيرنويس  را بيان مي There we go. Piece of cakeبرود، جملة 
آمده است؛ درحالي كه در اينجا، منظور شخصيت از » برش كيك (منظورش خاكي شدنشه)

مثل آب « اصطلاح بهي يا راحت بهاين است كه وي از آن قسمت تپه  piece of cakeاصطلاح 
  است. آمده بالا »خوردن

 sickية اصطلاح اول ينامع ، مترجم7يكي ديگر از اشتباهات ترجمه اين است كه در قسمت 

of   را درنظر گرفته و جملةwhich I am sure you are sick hearing about it by now  را
ترجمه كرده است. شايد ترجمة مناسب » كه مطمئناً از همين الان از شنيدنش بيماري«صورت  به

  باشد.» شك ندارم از شنيدنش ديگه خسته شدي«اين جمله 
اي، اشتباهاتي ازقبيل اشتباهات املايي هم ديده  بر اشتباهات ترجمه هدر زبان مقصد، علاو

را اشتباه نوشته يا در » معذرت«هاي قبلي ديديم كه مترجم واژة فارسي  شود. در نمونه مي
 

28
بقي ب   نند ما كرده است و ما ترجمه  ه را  واژ ين  مترجم ا اينكه چرا  ان ميدرباره  بي نشده است، وي  ون ترجمه رها  ند.  د دا ك پي دست  ه آن  ترجم نت به  تر اين در  با جستجو  نسته بود  وي توا ون اين فقط يك واژه بوده و    كند چ
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  نوشته است.» سليب«صورت  را به» صليب«، واژة 3قسمت 
است  شدهص مشخاي،  المللي دربارة ترجمة غيرحرفه هاي ايراني و بين در پيشينة پژوهش

؛ 2009سانچز،  اي به سانسور كار خود گرايشي ندارند (منيوس كه مترجمان غيرحرفه
؛ 2015زاده،  عامري و قاضي؛ 2015نورد و ديگران، ؛ 2015؛ ماسيدا، 2014گونزالس،  پرس

كنند  ي فرهنگي كشور خود پيروي نميدهايدونبايبا)، از ضوابط و 2016سليقه و ديگران،  خوش
وكاست انجام دهند؛ اما در اين نمونه، متوجه شديم كه  كم اي بي كوشند ترجمه هميشه ميو 

مترجم قسمتي از ويدئوي بازي (صحنة معاشقه بين دو شخصيت بازي) را سانسور و اين 
ف كرده است؛ زيرا ممكن است شبكة اشتراك ويدئوي آپارات آن حذ كاملاًقسمت از ويدئو را 
  ويدئو را حذف كند.

  

  گيري . نتيجه5
هاي ويدئويي را ازمنظر  سازي بازي اي در حوزة محلي هاي غيرحرفه در اين پژوهش، ترجمه

سن بسيار  باوجوددريافتيم كه مترجم ، شده انجام يها يبررسي كرديم. با ررسشناسي ب جامعه
او با ي آشنا است. خوب بهگذاري كرده و با زبان انگليسي  كم، ويدئوهاي اين بازي را زيرنويس

گذاري بازي را انجام داده است. هدف او از  كار زيرنويس افزار سابتايتل اديت نرم
بيشتر زبان است و اين كار برايش به تفريح تبديل   ها، يادگيري هرچه گذاري اين بازي زيرنويس

كند، مجبور است اصطلاحات و واژگان خاص و جديد زبان  شده است؛ چون وقتي ترجمه مي
اين موارد دقيقاً در  29كند. وجو كند و ازطريق ترجمه، زبان خود را تقويت مي جستانگليسي را 

است  شدهر ذكاي از ترجمة رايگان نيز  هاي پيشين دربارة انگيزة مترجمان غيرحرفه پژوهش
  ).2017؛ لاكارنچو، 2014؛ اولاهان، 2010(اوبراين و شلر، 

حضور مترجم در  پيدايي و شد كه ها در گام دوم روشن ها و زيرنويس با بررسي ترجمه
مشهود است و دليلي براي تقويت عامليت  كاملاًازطريق گفتار و توضيح در پرانتز  ها سيرنويز

اي  گذاري حرفه ها ازنظر فني، از قواعد و اصول زيرنويس مترجم است. همچنين، زيرنويس
مترجم به متن مبدأ و ندانستن . وابستگي زياد 1اند از:  كنند. دلايل اين مسئله عبارت پيروي نمي

هاي خود بازي كه  . ماهيت طولاني زيرنويس2اين نكته كه ترجمة زيرنويس بايد كوتاه باشد؛ 

 
29

يم   دگيري كه مستق وم به اين نوع يا ان د وزش زب وزه آم ادگيري ضمني ( ستيندر ح ين،  ) ميincidental learningي (رك. هالست ند  20گوي نجا زيرنويس). هدف 13 اي در  اما  اوليه مترجم  ترجمه است  طريقگذاري و  ان، ترجمه و فناوري مي از دگيري ضمني زب درگير يا وي  ين دو    شود.   ا
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. وجود 3ها و  و انعكاس اين موضوع در ترجمه اند دادهي جااطلاعات زيادي را در خود 
معمول  هاي مترجم در زيرنويس كه حجم زيرنويس را بيشتر از حد توضيحات و پانويس

اي پيرو اصول و  هاي غيرحرفه كند كه زيرنويس ) اين نكته را بيان مي2013كند. چاومه ( مي
  اي نيستند. هاي حرفه قواعد زيرنويس

كوشد كه  مي ظاهراًشود كه هرچند مترجم  ها از بعد زباني نيز روشن مي با تحليل ترجمه
ايي ترجمة خود، توضيحاتي را درقالب نخوابراي افزايش   هرچه بيشتر به متن مبدأ پايبند باشد،

ويژه در برگردان  اي و زباني، به پرانتز به ترجمه اضافه كرده است. همچنين، خطاهاي ترجمه
دهندة ماهيت مترجم است؛ زيرا مترجم در ترجمه آموزش نديده  اصطلاحات، ديده شد كه نشان

است كه پژوهشگران  يضرورو همچنان درحال يادگيري زبان مبدأ است. ذكر اين نكته 
 اند كرده اشارههاي تجاري  هاي اينترنتي درمقايسه با ترجمه بسياري به كيفيت پايين ترجمه

 محدود مطالعات). در 2015؛ ماسيدا، 2009؛ بگوسكي، 2006، سانچز وسيمنسينتاس و  (دياس
نيز به  ها آن يي بررسي شده و نتايجدئويوهاي  اي بازي هاي غيرحرفه تنها فرآيند ترجمه ،پيشين

شناسي بررسي كرديم و  ها را ازمنظر جامعه ، ترجمهاما در اين پژوهشاروپا محدود بوده است؛ 
براي ما كلي  هاي فرضيه ه،گرفت هاي صورت با توجه به واكاويبنابراين، كاري نو انجام داديم. 

  :اند از عبارتويدئويي هاي  ترجمة بازي
ها را ترجمه  ا تقويت بسندگي زبان خود بازياي براي يادگيري ي مترجمان غيرحرفه •

  كنند. مي
هاي خود گرايش دارند؛ يعني  اي به توضيح و تفسير در ترجمه مترجمان غيرحرفه •

  كنند. پيدايي و عامليت خود را تقويت مي
  كنند. اي را رعايت نمي گذاري حرفه اي اصول و قواعد زيرنويس مترجمان غيرحرفه •

هاي آينده  از دل اين تحقيق نيازمند بررسي بيشتر در پژوهش ي برگرفته ها تمامي فرضيه
شناسي  ازمنظر جامعههاي ويدئويي  بازيدرزمينة ترجمة اولين مطالعه هستند. هرچند اين مقاله 

درمورد همة  وجه چيه بهرا بررسي كرديم و نتايج ويدئويي است، در اينجا تنها يك بازي 
هاي خود،  دهيم كه پژوهشگران ديگر در پژوهش هاد ميكند. پيشن صدق نميويدئويي هاي  بازي

ديگر پيشنهاد هاي ديگر بررسي كنند.  در اين پژوهش را در ترجمة بازي شده مطرحهاي  فرضيه
اي، مانند فنسابينگ و  هاي غيرحرفه هاي ديگر ترجمه ما بررسي موضوع عامليت در گونه
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» فرهنگي ةتـرجم درمقام يك واسطم«اي است. اگرچه درمورد موضوع  هاي غيرحرفه دوبله
)، امكان بررسي اين مسئله در 1390ي و ديگران، طافتاي بحث شده است (ل براي مترجمان حرفه

  اي نيز وجود دارد. ي غيرحرفهها ترجمه
ميليارد  اي در حوزة چند هاي غيرحرفه رسد كه تحقيق و تفحص بيشتر در ترجمه نظر مي به

و  دهد تري از اين پديده را دراختيار همگان قرار مي ير روشنهاي ويدئويي، تصو دلاري بازي
  ر مطالعات ترجمه است.نـو د يـافتيره تبيين يراهگشا

 

  ها نوشت . پي6
1. video game localization 
2. non-professional translation 
3. Fan translation 
4. uncharted 4: A Thief's End 
5. translator’s visibility and agency 
6. console 
7. computer games 
8. cut-scenes 
9. Fansub 
10. prosumers  
11. Romhacking 
12. ROM 
13. textual  
14. paratextual 
15. extratextual 
16. Sony Interactive entertainment 

17. https://en.wikipedia.org/wiki/Uncharted_4:_A_Thief%27s_End ــان    ــرين زمـــ (آخـــ
) 18/2/1396دسترسي   

18. http://www.aparat.com/v/keMiR ( 6/8/1395مان دسترسي آخرين ز ) 

19. hang Out 

هـاي كيفـي    ) در پژوهشmember checkingكننده ( از اين شيوه باعنوان بازبيني نتايج توسط شركت .20
  شود تا دقت علمي و موثق بودن نتايج حفظ شود. ياد مي

21. subtitle Edit 
22. pre-cued subtitles 
23. http://www.aparat.com/v/keMiR ( 6/8/1395آخرين زمان دسترسي  ) 

  گذار اجازه گرفتيم. براي انتشار اين عكس در مقاله، از زيرنويس .24
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  كند. گذار اين موضوع را گوشزد مي افزار با قرمز كردن زيرنويس به زيرنويس نرم .25
زمـان هـر    گـذار نشـان دهـد كـه مـدت      سابتايتل اديت اين قابليت را دارد كـه بـه زيرنـويس    افزار نرم .26

دهد تـا   گذار هشدار مي افي نباشد، با رنگ قرمز به زيرنويسزيرنويس چقدر است و اگر اين مقدار ك
  آن را اصلاح كند.

  كند كه با اين زبان آشنايي ندارد. وگو با مترجم، وي بيان مي در گفت .27
مترجم دربارة اينكه چرا اين واژه را ترجمه كرده و مانند بقية موارد آن را بدون ترجمه رهـا نكـرده    .28

  اش را يافته است. وجو در اينترنت ترجمه يك واژه بوده، با جست گويد كه چون اين فقط است، مي
 incidentalيـادگيري ضـمني (   سـت يندر حوزة آموزش زبان دوم، به اين نوع يادگيري كه مسـتقيم   .29

learning (هالستين،  مي) گذاري و ترجمـه اسـت؛    ). در اينجا، هدف اولية مترجم زيرنويس2013گويند
 شود. يادگيري ضمني زبان، ترجمه و فناوري مياما ازطريق اين دو درگير 

 

 

  . منابع7
متن در  يفرهنگ تيدرك واقع«). 1390( يمعلم يماش و اطمهف ،زاده حسن ويا؛ر ي،لطافت •

 .183- 165 . صص)2( 2 . شيزبان يجستارها. »گذار از ترجمه

 يتالديج هاى بازى مصرف اطلاعات ترين شاخص .)1395ديجيتال ( هاي بازي تحقيقات مركز •
  .ايران در

http://www.ircg.ir/uploads/news/2016/08/022114PersianLandscape1394.pdf  
اي در ايران از آغاز تاكنون: زنگ تفريح  هاي رايانه يباز). «1395نادرپور، جهانگير. ( •

  .583. ش جم، ضميمة كليك جام ». رانياي
http://www.ircg.ir/uploads/news/2016/09/035041page08.pdf  
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